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133. 
Manifeſt Seiner Majeſtät des Kaiſers vom 15. Fult 1859, 
(Reichs⸗Geſetz⸗Blatt, XXXVII. Stück, Nr. 133, ausgegeben am 23. Juli 1859), 


womit den Völkern Oeſterreichs das Zuſtandekommen von Friedens⸗ Präliminarten mit dem Kai⸗ 
a = i fer der Franzoſen verkündet wird. $ 


z... m... == 


An Meine Völker! 


Wenn das Maß zuläſſiger, mu der Würde der Krone, wie mit der Ehre und dem 
Wohle des Landes verträglicher Zugeſtändniſſe erſchöpft worden und alle Verſuche einer 
friedlichen Verſtändigung geſcheitert ſind, gibt es keine Wahl mehr, und das Unvermeid— 
liche wird zur Pflicht. 

Dieſe Pflicht hatte Mich in die derbe Nothwendigkeit verſetzt, Meine Völker zu 
neuen und ſchweren Opfern aufzurufen, um zum Schutze ihrer heiligſten Güter in die 
Schranken treten zu können. c Un? 

Meine treuen Völker find meiner Aufforderung entgegengekommen, haben ſich ein- 
müthig um den Thron geſcharrt und die durch die Umſtände gebotenen Opfer aller Art 
mit einer Bereitwilligkeit dargebracht, welche Meine dankbare Anerkennung verdient, 
Meine innige Zuneigung zu denſelben wo möglich noch erhöht und Mir die Zuverſicht 
einflößen mußte, daß die gerechte Sache, für deren Vertheidigung Meine tapferen Heere 
mit Begeiſterung in den Kampf gezogen, auch ſiegreich ſein werde. 

Leider hat der Erfolg den allgemein gehegten Erwartungen nicht entſprochen, und 
iſt das Glück der Waffen uns nicht günſtig geweſen. ; 

Oeſterreichs tapfere Armee hat ihren erprobten Heldenmuth und ihre unvergleich⸗ 
liche Ausdauer auch dießmal fo glänzend bewährt, daß fie die allgemeine Bewunderung, 
ſelbſt die des Gegners errungen hat, — es Mir zum gerechten Stolze gereicht, der 
Kriegsherr eines ſolchen Heeres zu ſein, und das Vaterland es ihm Dank wiſſen muß, 
die Ehre der Banner Oeſterreichs fo kräftig gewahrt, fo rein erhalten zu haben. — 

Eben ſo unbezweifelt ſteht die Thatſache feſt, daß Unſere Gegner, trotz der außer⸗ 
ſten Anſtrengungen und des Aufgebotes ihrer überreichen, zu dem beabſichtigten Schlage 
ſchon ſeit lange vorbereiteten Hilfsquellen, ſelbſt um den Preis ungeheurer Opfer nur 
Vortheile, aber keinen entſcheidenden Sieg zu erringen vermochten, während Oeſterreichs 
Heer noch unerſchüttert an Kraft und Muth eine Stellung behauptete, deren Beſitz ihm 
die Möglichkeit offen ließ, dem Feinde die errungenen Vortheile vielleicht wieder ent— 
winden zu können. 

Dieß anzuſtreben würde aber neue und gewiß nicht minder blutige Opfer erfordert 
haben, als jene es waren, welche bereits gebracht worden ſind und Mein Herz mit tie— 
fer Trauer erfüllten. 
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(Dziennik Praw DONE, Część XXXVII, Nr. 133, wydana dnia 23. Lipca 1859), 
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. : warunki pokoju. 


ro. b „ n i a 


Do Muich Ludów! 


Gdy miara przypuszezalnych, z godnością korony, równie jak z honorem ı 
dobrem Kraju zgadzających sie koncessyj wyczerpaną, i wszelkie usiłowania ce- 
lem porozumienia sig na drodze pokoju daremnemi sie okażą, wtenczas me ma 
już wyboru i obowiązkiem staje się, czego uniknąć niepodobna. 

Ten obowiązek wprowadził Mię w przykrą konieczność wezwać Moje ludy 
do nowych i ciężkich ofiar, bym mógł stanąć w obronie ich dóbr najświętszych. 


Wierne łudy Moje odpowiedziały Memu wezwanin, a garnge się jednomyśl- 
nie do tronu składały wszelkie ofiary, jakich okoliczności wymagały, z gotowo- 
ścią, która zasługuje na wdzięczne uznanie Moje, powiększa jeszcze, jeżeli to być 
może, szczerą Moję do nich przychylność, i która we Mnie otuchę wyniecić mu- 
siala, iż słuszna sprawa, w obronie którój waleczne wojska” Moje 2 zapałem dc 
boju spieszyły, także zwycięzką będzie. 

Niestety, skutek nie odpowiedział powszechnie żywionym nadziejom, ! 1 los 
oręża nie był dla nas pomyślnym. 

Waleczna armia austryacka dała i tą raza tak świetne dowody swego do 
świadczonego bohaterstwa i niezrównanćj wytrwałości, iż zjednała sobie powsze- 
chne nawet przeciwnika podziwienie, a Ja z słuszną dumą chlubić się mogę, żem 
władcą takiego wojska, któremu ojczyzna dzięki winna za tak dzielną obronę i 
tak czyste utrzymanie honoru sztandarów Austryi. 

Również jest rzeczą niewątpliwą, iż Nasi przeciwnicy, pomimo najwyższycł 
wysileń i całego użycia swych nader obfitych, do zamierzonego ciosu od dawna 
już przygotowanych zasobów, z poniesieniem nawet niezmiernych ofiar odnieść 
zdołali ledwie tylko korzyści, ale nie zwycięztwo stanowcze, gdyż armia ausiry- 
acka, niezachwiana jeszcze ani w sile ani w męztwie, zajmowała stanowisko, które- 
go posiadanie jćj pozostawiało otwartą drogę do możliwego odebrania napowrót 
nieprzyjacielowi korzyści, przez niego pozyskanych. 

Wszelako osiągnienie zamiaru tego byłoby wymagało nowych i pewnie ofiar 
niemnićj krwawych od tych, które już ‘poniesione byly, i serce Moje głębokim 
smutkiem napełniły. 
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Unter diefen Umſtänden war es gleichfalls ein Gebot Meiner Regentenpflicht, die 
Mir gemachten Friedensanerbietungen in gewiffenhafte Erwägung zu ziehen. 

Der Einſatz, welchen die Fortſetzung des Krieges erfordert haben würde, hätte ein 
ſo hoher ſein müſſen, daß Ich die treuen Kronlande der Monarchie zu weiteren und 
die bisherigen noch bedeutend überwiegenden Leiſtungen an Gut und Blut in Anſpruch 
zu nehmen gensthigt geweſen wäre. Der Erfolg würde aber dennoch zweifelhaft geblie— 
ben ſein, nachdem Ich in Meinen gegründeten Hoffnungen, daß Ich in dieſem nicht bloß 
für Oeſterreichs gutes Recht unternommenen Kampfe auch nicht allein ſtehen würde, ſo 
bitter enttäuſcht worden bin. 

Der warmen und dankbar anzuerkennenden Theilnahme ohngeachtet, welche Unſere 
gerechte Sache in dem größten Theile von Deutſchland bei den Regierungen, wie bei 
den Voͤlkern gefunden hat, Haben fih Unfere älteſten und natürlichen Bundesgenoſſen 
hartnäckig der Erkenntniß verſchloſſen, welche hohe Bedeutung die große Frage des Ta- 
ges in ſich trug. 

Oeſterreich hätte ſonach den kommenden Ereigniſſen, deren Ernſt jeder Tag noch 
ſteigern konnte, vereinzelt entgegen gehen müſſen. 

Ich habe Mich daher, nachdem Oeſterreichs Ehre durch die heldenmüthigen An— 
ſtrengungen ſeiner tapferen Armee unverſehrt aus den Kämpfen dieſes Krieges hervor— 
gegangen iſt, entſchloſſen, politiſchen Rückſichten weichend, der Wiederherſtellung des Frie— 
dens ein Opfer zu bringen und die zur Vorbereitung ſeines Abſchluſſes vereinbarten 
Präliminarien zu genehmigen, nachdem Ich die Ueberzeugung gewonnen, daß durch di— 
recte, jede Einmiſchung Dritter beſeitigende Verſtändigung mit dem Kaiſer der Franzoſen 
jedenfalls minder ungünſtige Bedingungen zu erlangen waren, als bei dem Eintreten 
der drei am Kampfe nicht betheiligt geweſenen Großmächte in die Verhandlung, mit den 
unter ihnen vereinbarten und von dem moraliſchen Drucke ihres Einverſtändniſſes unter 
ſtützten Vermittlungsvorſchlägen zu erwarten geweſen wäre. 

Leider iſt es unvermeidlich geweſen, den größten Theil der Lombardie von der Ge— 
ſammtheit des Kaiſerſtaates auszuſcheiden. — 

Dagegen muß es Meinem Herzen wohl thun, Meinen geliebten Völkern die Seg— 
nungen des Friedens wieder geſichert zu ſehen, und find Mir diefe doppelt werthvoll, 
weil ſie Mir die nöthige Muße gönnen werden, Meine ganze Aufmerkſamkeit und Sorg— 
falt nunmehr ungeſtort der erfolgreichen Löſung der Mir geſtellten Aufgabe zu weihen: 

Oeſterreichs innere Wohlfahrt und äußere Macht durch zweckmäßige Entwicklung 
ſeiner reichen geiſtigen und materiellen Kräfte, wie durch zeitgemäße Verbeſſerungen in 
Geſetzgebung und Verwaltung dauernd zu begründen. 


Wie Meine Völker in dieſen Tagen ernſter Prüfungen und Opfer treu zu Mir 
geſtanden, mögen ſie auch jetzt durch ihr vertrauensvolles Entgegenkommen die Werke 
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Sröd takich okoliczności wymagał po Mnie również obowiązek mój monar 
szy, wziąść pod sumienną rozwagę czynione Mi propozycye pokoju. en 

Wkladka, jakiéjby dalsze prowadzenie wojny wymagalo, musialaby byé tak 
wielką, ze zmuszonybym był żądać od wiernych Krajów Monarchii dalszych i 
nierównie znaczniejszych ofiar krwi i mienia, niż dotąd ‘poniesione. ` Ostateczny 
wypadek byłby przecież watpliwyiu, albowiem w uzasadnionych nadziejach Moicl / 
że w walce téj, podjet6j w obronie prawa słusznego nie saméj tylko Austryi, tak- 
że tóż sam jeden nie pozostanę, tak gorzko zawiedzivuy zostalei. 


Pomimo gorącego i na wdzięczne uznanie zasługującego udziału, jaki stu- 
szna sprawa Nasza znalazła w większéj części Niemiec tak u rządów jak u lu- 
dów, najdawniejsi i naturalni Sprzymierzency Nasi uporczywie wzbraniali się u- 
znać, jak ważne znaczenie zamykała w sobie owa wielka kwestya dni dzisiej- 
szych. 

Austrya więc sama jedna musiałaby była stawić czoło dalszym wypadkom, 
które z każdym dniem mogły się stać jeszcze groźniejszemi. 

Postanowiłem przeto, kiedy honor Austryi dzięki bohaterskićj dzielności jéj 
walecznćj armii wyszedł nienaruszony z bitew t&j wojny, ulegając względom po- 
litycznym, ponieść ofiarę dla przywrócenia pokoju i przyjąć ułożone celem przy- 
gotowania jego zawarcia warunki przedugodne, w tóm przekonaniu, że przez bez- 
pośrednie, wszelką obcą interwencyę wykluczające porozumienie się z Cesarzem 
Francuzów na wszelki sposób mniéj niepomyślne warunki uzyskać można było, 
jak te, których się obawiać trzeba było w tym razie, gdyby one trzy główne 
Mocarstwa, nie mające udziału w wojnie, przystąpiły do układów z ułożonemi 
między sobą i moralnym wpływem popieranemi propozycyami pośrednictwa. 


Niestety okazało się nieodzownóm, wyłączyć większą część Lombardyi z o- 
gółu Cesarstwa. 

Przeciwnie ulgę sprawia to Sercu Memu, że dla ukochanych ludów Moich 
widzę znowu zapewnione błogosławieństwa pokoju, co Mi w dwójnasób drogiém 
jest, albowiem znajdę chwilę swobodną, poświęcić już bez przerwy całą uwagę i 
troskliwość Moję pomyślnemu rozwiązaniu zadania, jakie Sobie zakreśliłem: 

Ażeby ustalić trwale tak wewnętrzną pomyślność jak i zewnętrzną potęgę 
Austryi przez stósowne rozwinięcie jéj obfitych sił duchownych i materyalnych, 
równie jak przez odpowiednie czasowi ulepszenia tak w prawodawstwie jak w ad- 
ministracyi. 

Jako w dniach ciężkich doświadczeń i ofiar wiernie się łączyły ludy Moje 
ze Mną, tak tóż niechaj i teraz dopomogą Mi szczerą ufnością swoją przeprowa- 
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des Friedens fördern helfen und hiedurch die Verwirklichung Meiner wohlwollenden Ab- 
ſichten unterſtützen. 

Meinem tapferen Heere habe Ich bereits in einem beſonderen Armeebefehle Meis 
ne Anerkennung und Meinen Dank als deſſen Kriegsherr ausgeſprochen. 

Ich erneuere demſelben heute den Ausdruck dieſer Gefuͤhle, wo Ich zu Meinen 
Völkern ſprechend den für Gott, Kaiſer und Vaterland in den Kampf gegangenen Söh⸗ 
nen dieſer Völker für ihren bewieſenen Heldenmuth danke, — und der aus dieſem Kampfe 
leider nicht mehr zurückgekehrten Mir unvergeßlichen Waffengenoſſen mit Wehmuth ge⸗ 
denke. 


Laxenburg den 15. Juli 1859. 


Franz Joſeph m. b. 
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dzić dzieło pokoju i ułatwią Mi tym sposobem urzeczywistnienie życzliwych za- 
miarów Moich. 

Mojemu walecznemu wojsku wyraziłem już w osobnym rozkazie do armii 
Moje uznanie i wdzięczność jako jego wódz naczelny. 

Dziś w przemowie do Moich ludów ponawiam jeszcze raz wyrazy uczuć 
Moich, dziękując Synom tych ludów, którzy za Boga, Cesarza i Ojczyznę spie- 
szyli do boju, za dowiedziong dzielność bohaterską,— a zarazem z rzewnym po- 
mnąc żalem onych nigdy nie wygasłych Mi z pamięci towarzyszów broni, któ- 
rzy niestety nie powrócili z boju tego. 


Laxenburg, dnia 15. Lipca 1859. 


Franciszek Jozef m. p. 


